?%« ?%(‘ ‘%\« %@ ?%*(; ?%(; %« %(; ?%(; %« %« %« %« %« %« %« %« %(‘

¥ 5 Ve Ve Ve V0We Ve Ve 0 Ve Ve ¥0e Ve Ve e Ve Ve Ve 0
= &
?@g@ Thir Ba, 19-5-2026. Nim A fé@
5, Tuesday, May-19-2026. Year A S
%& Tuan 7 Mua Phuc Sinh %‘

Vi

& &
3&‘ Cv20,17-27 Acts 20:17-27 ) %&‘
%@ T6i khong he ngan ngai cong bo cho cac ban toan b ke hoach ciaa Thién Chua (Cv 20,27) %%&‘
_
ER Néu c6 mét ndi lo ma nrliéu ngudi trong ching g?%
@‘ If there’s one worry that many of us share, it’s | ta cung chia s¢, do la noi sg rang ching ta s¢ ﬂ‘

the fear that we will face our final days with | d6i mat vai nhitng ngay cudi doi véi sy hdi | 9

i
%%‘ regrets, either about what we said or did or | tiéc, hoic vé nhitng gi ching ta di noéi hoic %%&‘
o

® what we failed to say or do. lam, hogc vé nhimg gi ching ta da khong néi |

& hoac khong lam. %“

) . . " %

& In today’s first reading, Paul seems to have no | Trong bai doc mot h6m nay, Phaol6 duong nhu | &

= ; . ong bat cot 1Mot lom 1 | 8

(‘ regrets as he journeys to Rome as a prisoner | khdng c6 gi hoi tiéc khi 6ng trén duong dén (‘
facing trial. Stopping near Ephesus, he tells the | Rdma véi tu cach 1a mot ti nhan dang chd xét | 9=

%« elders of the church there that he is satisfied | xi. Ding chan gan E-phé-so, ong ndi véi cac g%(‘
%&S that he has done his best, especially when it | trusng 1o cua hoi thanh ¢ d6 rang ong hai %&
& comes to “proclaiming . . . the entire plan of | 1ong vi minh dé lam hét strc minh, dac biét la %
g (‘ God” to them (Acts 20:27). Later, from a | khi ndi dén viéc “rao giang... toan bo ké hoach o (‘
g%@ Roman prison, he writes something similar to | cua Thién Chta” cho ho (Cv 20,27). Sau do, tir

7 - 7

| (‘ his protége, Timothy, who had become the | trong tu & R6ma, ong viét dicu tuong tu cho ?@%1‘
%s& bishop of Ephesus: “The time of my departure | nguoi hoc tro cua minh, Ti-md-thé, nguoi da | 9
65 is at hand. | have competed well; I have | tré thanh giam muc cua E-phé-so: “Thoi diém %
(‘ finished the race; I have kept the faith” (2 | ra di cua t6i da gan ké. To6i da tranh dau tot; toi | <, (‘
% Timothy 4:6-7). da hoan thanh cugc dua; toi da gitr vilng duc

i tin” (2Tm 4,6-7). ?@‘

Vi
65(‘ You’re probably not a missionary traveling all | C6 I& ban khong phai la mt nha truyén gido di %«
©, around the world preaching the gospel. But | khap thé gigi dé rao giang Tin muing. Nhung | S
% each of us has been called to live as missionary | mdi ching ta déu duoc kéu goi séng nhu %
(‘ disciples in our homes, workplaces, and | nhiing mén dé truyén gido trong gia dinh, noi %&‘

= neighborhoods. So what would it take for you | Iam viéc va khu phd cua minh. Vay ban can %
g (‘ to speak about your “missionary” work as | lam gi dé n6i ve cong vigc “truyén gido” cta | Ol (‘
? confidently as Paul speaks about his? minh mot cach ty tin nhu Phaold ndi vé cong ?
3 Q\« viéc cua 6ng? %«
5 98

Every person is in a different environment and | hoi d6. Mdi ngudi déu ¢ trong mot méi truong
has different skills, gifts, and callings. So every | khac nhau va co nhitng k¥ nang, an sung vaon | ¢
. . g T ey A &
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the witness of their lives. But no matter the
situation, we all have opportunities where we
can fulfill Jesus’ command to “make disciples
of all nations” (Matthew 28:19).

Perhaps today you could reflect on how the
Lord may be calling you to a life of
“proclaiming . . . the entire plan of God” to the
people around you. Are there steps you could
take to strengthen your witness? Are there
ways you could become more attentive to
opportunities to share your faith? Sit
peacefully with the Holy Spirit and ask him to
help you answer these questions. And whatever
you do, know that you are never alone. The
Spirit is always with you to guide you and
empower you.

“Jesus, teach me how to proclaim your good
news!”

cua ho khi ho loan bdo Tin mung qua chung
nhan cua cudc séng minh. Nhung bat ké hoan
canh nao, tat ca ching ta déu c6 co hoi dé thyuc
hién ménh lénh cua Chua Giésu la “lam cho
muon dan tr thanh mén dé&” (Mt 28,19).

C6 18 hdm nay ban c6 thé suy ngim vé cach
Chuia dang kéu goi ban sdng mot cudc doi “rao
giang... toan bo ké hoach cua Thién Chda” cho
nhitng nguoi xung quanh ban. Co nhirng budc
nao ban c6 thé thuc hién dé cung cb chung
nhan cta minh? Cé nhiing cach nao ban c6 thé
cha y hon dén nhimng co hoi dé chia sé duc tin
cua minh? Hay ngdi tinh 1ing va cau xin Chla
Thanh Than gilp ban tra 10i nhitng cau hoi
nay. Va du ban 1am gi, hdy nh¢ rang ban khéng
bao gio ¢6 don. Chiia Thanh Than ludn & bén
ban dé huéng dan va ban sitc manh cho ban.

Lay Chla Giésu, xin day con céch loan truyén
tin murng cua Chua!

Gal7,1-11

Cha di ban cho Ngwoi uy quyén... dé Ngwdi ban sy song doi doi (Ga 17,2)

4l

As the Easter season draws to its conclusion
and we prepare for Pentecost, we hear Jesus’
prayer to his Father on the night before he died.
It’s a fitting end to the season, as it reveals
Jesus’ concern not only for his disciples but for
all of us. He knew he would no longer be with
us in the flesh, so he prayed that God would
protect us until we received the indwelling

Khi Mua Phuc Sinh sip két thic va chang ta
chuan bi cho L& Ngii Tuan, chling ta nghe thay
loi cAu nguyén cua Chla Giésu voi Cha Ngai
vao dém trugc khi Ngai chét. P6 1a mot két
thic phu hop cho mua I&, vi n6 cho thdy méi
quan tdm cia Chla Giésu khong chi d6i véi
cac mon dé ma con dbi voi tat ca ching ta.
Ngai biét rang Ngai s& khdng con ¢ vai chiing
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=~ (‘ Holy Spirit. So for Jesus, and for us, this is not | ta trong than xac nira, vi vay Ngai da cau | < (‘
g’rq the end of the story but the beginning of a | nguyén rén_g Thién Chua s€ bao vé chung ta %?%

« marvelous new chapter. cho dén khi ching ta nhan dugc Chda Thanh E&‘
9 Than ngu tri. Vi vay, déi véi Chua Giésu, va | 2

d6i véi ching ta, ddy khong phai la két thic
cua cau chuyén ma la khoi dau cua mot
chuong mai ky diéu.
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C6 mot dong dep va ndi bat trong doan vin
hom nay cho chung ta biét vé chuong mai nay.
NOi vé chinh minh, Chlda Giésu cau nguyén

There is a beautiful and striking line in today’s
passage that tells us about this new chapter.
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Speaking about himself, Jesus prays to his
Father, “You gave him authority over all
people, so that your son may give eternal life
to all you gave him” (John 17:2). Here, in one
sentence, is Jesus’ entire purpose in becoming
a man: all the authority God had given him was
so that he could bring us to eternal life. This
same mission, in fact, lies behind the gift of the
Holy Spirit. Just as God sent his Son to give us
eternal life, the Holy Spirit empowers the
apostles and all believers to receive that gift of
eternal life and to share it with the whole
world.

v6i Cha Ngai: “Cha dé ban cho Con quyeén trén
moi nguoi, d& Con Cha ban sy séng doi doi
cho tat ca nhitng gi Cha dé ban cho Ngai” (Ga
17,2). O day, trong mot cau, 1a toan bd muc
dich cta Chua Giésu trong viéc tré thanh mot
con ngudi: tit ca thAm quyén ma Thién Chla
d3 ban cho Ngai 1a dé Ngai cd thé dua ching ta
dén su sdng doi doi. Trén thuc té, chinh st
ménh nay nam sau hong an Chta Thanh Than.
Gidng nhu Thién Chua di sai Con ctia Ngudi
dén dé ban cho ching ta su séng doi doi, Chia
Théanh Than trao quyén cho cac tong dd va tat
ca cac tin hitu dé nhan moén qua sy séng vinh
ctru d6 va chia sé né véi toan thé gisi.
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Ban 14 mot phan trong cau chuyén caa Chua

You are part of Jesus’ story. A little further in
his prayer, Jesus told his Father, “They
accepted [the words you gave to me] and . . .
have believed that you sent me” (John 17:8).
That’s you! You have heard the word of God,
and the Holy Spirit has ignited the flame of
faith in your heart. Along with the apostles, as
well as every saint who has come before us,

Giésu. Xa hon mot chut trong 10i cau nguyén
cua minh, Chua Giésu ndi véi Cha Ngai: “Ho
da nhan [loi Cha ban cho con] va... tin ring
Cha da sai con” (Ga 17,8). D6 1a ban! Anh chi
em d nghe 161 Chla, va Chia Thanh Than da
d6t 1én ngon lira duc tin trong long anh chi em.
Cung Véi cac tong dd, ciing nhu moi vi thanh
da dén trudc chung ta, anh em c6 thé tuyén
xung: Lay Chua Giésu, con tin vao Chua! Con
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(‘ you can proclaim, | believe in you, Jesus! |

believe that you have come from the Father. tin rang Chiia da dén tir Chiia Cha.

Khi ban chuan bi cho L& Ngii Tuén, hay moi

g As you prepare for Pentecost, invite the Holy | Chda Thanh Than dén véi cugc song cua ban %
g | spirit to come into your life more fully. Ask | mot céch tron ven hon. Xin Ngai cing ¢6 dirc | ()
b him to strengthen your faith. Ask him to help | tin cta ban. Hay cau xin Ngai gilp ban nam

you take hold of the gift of eternal life. Finally,

lay mén qua su séng doi doi. Cudi ciing, hdy
ask him to empower you to share that gift with

cau xin Ngai trao quyén cho ban dé chia sé
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5 the people around you. You are part of Jesus’ | mon qua d6 véi nhimg ngudi xung quanh ban. 85

= (‘ story, and that means his mission is your | Ban la mot phan trong cau chuyén cua Chia | « (‘
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@ mission! Giésu, va di€u d6 co6 nghia la st ménh cia | &
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Lay Chda Giésu, con tin vao Chta va uy quyén
cua Chda. Xin Chtia Thanh Than gitp con chia
sé niém tin cua minh véi nguoi ma con gap
hom nay.

“Jesus, I believe in you and your authority.
Holy Spirit, help me share my faith with
someone I meet today.”
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